
PONORI THEWREWK EMIL. 

• Szerényen, zajtalanul, feltűnés nélkül, ünneplést nem 

keresve, vonult nyugalomba félszázados lankadatlan 

munka után, halhatatlan nevet szerezve, Thewrewk 

Emil, a klasszikai filológia nagymestere. Az a férfiú, 

ki életfeladatává tette, 

hogy a mai európai 

kultura csiráit ku-

tassa, melyért vissza-

ment ahoz a világtör-

ténelmi jelentőségű 

két néphez, melynek 

egyike a görög, vele-

született faji zseniali-

tásával fáklyát gyúj-

tott a tudományok és 

művészetek útjain 

megindúló emberiség-

nek, a másik, a római, 

mely azt a fáklyát 

diadalmasan vitte ke-

resztül az akkortájt 

élő vad törzsek ho-

mályos szellemútján. 

E két nép között él 

Thewrewk Emil, a 

„princeps philologo-

rum". Éles látása min-

dent észrevett, ami e 

két nép életéből reánk 

nézve tanulságos le-

het, finom ízlésével 

ki tudta válogatni 

mindazt a „szépet" 

ami az ember lelkét 

nemesítheti és áldott 

jó szívével dúsan osz-

togatta mérhetetlen 

ismeretének gyümöl-

cseit mindazoknak, ki-

ket a tudományszomj 

köréje csoportosított. 

n Nem helyén való, hogy a nagy tudós munkássá-

gával ehelyt bőven foglalkozzunk, hiszen csak most 

vonúlt nyugalomba azért, hogy nagyértékű tevékeny-

ségét csendes, magányos otthonában folytathassa . . . 

• Már mint fiatal ember tűnik föl ós teremti meg a 

PONORI THEWREWK EMIL UDV. TANACSOS 

hazánkban addig szunnyadó klasszika-filológiát. Mun-

kája rendkivűl tevékeny — termékeny. ThewrewkEmil, 

a tanár, generációkat vezetett a művelődés üdítő forrá-

sához, köztük nem egyet, ki vezető szerepet visz a 

magyar tudományos 

életben. Tanítványai-

nak névjegyzéke ter-

jedelmes és tanul-

ságos sematizmust 

tár elénk. Számuk 

meghaladja a tízezret. 

A budapesti és kolozs-

vári egyetemnek, va-

lamint a többi honi 

főiskolának tanárai és 

— csekély kivétellel 

— az összes gimnázi-

umi nyelvész meg 

filológus tanáraink 

Thewrewk Emil isko-

lájából kerültek ki. 

Szolgáljon példával az 

alábbi statisztika ta-

nítványairól, 

n A b u d a p e s t i 

t u d o m á n y - e g y e -

t e m e n a bö lcsé-

s z e t i k a r b a n : 

• Dr. A bel Jenő +, 

dr. Gruber Lajos f , 

dr. Szinnyei József, 

dr. Marczali Henrik, 

dr. Pecz Vilmos, dr. 

FináczyErnő, dr. Petz 

Gedeon, dr. Riedl 

Frigyes, dr. Katona 

Lajos -¡-, dr. Angyal 

Dávid, dr. Haraszti 

Gyula, dr. Kuzsinszky 

Bálint, dr. Siegescu 

József, dr. Vári Rezső, 

dr. Kunos Ignátz, dr. Négyesy László, dr. Csuday 

Jenő, dr. Horváth Cyrill, dr. Acsay Antal, dr. 

Áldásy Antal, dr. Alexics György, dr. Cserép 

József, dr. Patrubány Lukács, dr. Melich János, dr. 

Hornyánszky Gyula, dr. Pauler Ákos, dr. Popoviciu 

KULTÚRA XVH-XVI I I 743 



József, dr. Gombócz Zoltán, dr. Tóth-Szabó Pál, dr. 

Szinnyei Ferenc, dr. Láng Nándor, dr. Schmidt József, 

dr. Császár Elemér, dr. Darkó Jenő, dr. Gyomlay 

Gyula. 

• A j og- ós á l l a m t u d o m á n y i k a r b a n : dr. 

Nagy Ferenc, dr. Timon Ákos. 

• Az o r v o s - s e b é s z t u d o m á n y i k a r b a n : dr. 

Udránszky László, dr. Hirschler Ágoston, dr. Wein 

Manó. 

• A k o l o z s v á r i e g y e t e m e n : Dr. Csengery 

János, dr. Némethy Géza, dr. Zolnai Gyula. dr. Dézsi 

Lajos, dr. Szadeczky Lajos, dr. Pósta Béla, dr. Szilasi 

Mór dr. Halász Ignátz +. 

• A z á g r á b i e g y e t e m e n : dr Greksa Kázmér. 

• A p r á g a i e g y e t e m e n : dr. Weinek László. 

• A p á r i z s i e g y e t e m e n : dr. Kont Ignátz. 

• B r i t - I n d i á b a n : Stein Aurél. 

• E s t l a n d b a n : Kvacsala János. 

• B é c s b e n : Károlyi Árpád, a cs. és kir. házi, udvari 

és állami levéltár igazgatója. Thallóczy Lajos, cs. és 

kir. osztályfőnök, levéltári igazgató a közös pénz-

ügyminisztériumban, Szalay László, miniszteri taná-

csos a közös pénzügyminisztériumban, Borheck Vik-

tor, galatai cs. és kir. főkonzul. 

• F ő r e n d i e k , k é p v i s e l ő k , á l l am- és kor-

m á n y f é r f i a k : gr. Andrássy Tivadar, ifj. gr. 

Mailáth György, gr. Batthyányi Ferenc, gr. Feszte-

tich Benő, báró babarczi Schwarzer Ottó, Baross 

Gyula, gr. Bethlen István, Fodor Kálmán, Szende 

Béla, Tóth János, báró Majthényi Géza, Horváth 

Gyula, Förster Aurél, Kovách Gyula, Kovách János, 

Molnár János, Nagy Sándor, Szebeni Antal stb. stb. 

• Egyik hírneves tanítványa, S e b e s t y é n Károly, 

a következőképpen méltatja a nagy tudóst: 

• .. de Thewrewk Emil nemcsak tanár volt, hanem 

egyéb is. Tudós, aki a legmélyebben hatolt belé rég 

letűnt évezrek rejtelmes és végzetesen vonzó titkaiba. 

Műfordító, akinek magyar Homéroszáért a legilleté-

kesebbek adták át a babérkoszorút. Költő, a k i a s a l 

A t t i c u s ritka adományával fölruházva, klasszikus 

értékű epigrammákkal gazdagította irodalmunkat. 

• Festus-kiadása az egész tudományos világ egyhangú 

elismerése szerint fölötte áll a legszigorúbb kritiká-

nak is. Anakreon-kiadása pedig egyenesen páratlan. 

Nem érte be a kedves és mosolygó görög poéta élete 

adatainak száraz fölsorolásával, a rideg grammatikai 

és stilisztikai kommentálással, hanem beléállította 

Anakreont a világirodalom eleven folyamatába, kutatta 

nyomait az antik, a középkori, a modern nemzeti 

irodalmakban, vizsgálta hatását a képző- és a zene-

művészekre. 

• Homéroszt, a hellén epikust és tanítványát, Vergi-

liuszt. a római epikust ő hozta közel értelmünkhöz. 

A Filológiai Társaság elnöki székében az évi közgyűlé-

seken fölébe emelkedett az egész nagy területnek, 

áttekintett az egész birodalmon és ünnepi beszédeivel 

irányt szabott, munkát jelölt ki és útmutatást adott 

az ifjabb nemzedéknek. Ő volt köztünk az uralkodó, 

óriás tekintélyével, éles kritikai tekintetével, örökké 

éber szellemével. Senki sem vitatta, ma sem vitatja 

elsőségét: a tudományos közvéleményt tolmácsolta az 

a tanítványa, aki a p r i n c e p s p h i l o l o g o r u m 

nevével jelölte meg. 

• Gyönyörű Homérosz-fordításában a maga vallomása 

szerint is a legfelsőbbrendű elvek vezérelték. Külö-

nösen sarkalta becsvágyát, hogy a homéroszi jelző-

ket megközelítse tartalmasságban és valeur-ben; 

mert tudta, hogy itt vár rá a legnagyobb nehézség. 

A görög nyelv ugyanis rendkívül gazdag a legszebb 

szó-összetételekben, amelyek szoros és szerves össze-

forrottságban mutatják a szó alkotó elemeit. És ilyen 

összetett szavak a homéroszi jelzők. A magyar nyelv 

pedig szerény a valódi szó-összetételben. Thewrewk-

nek újat kellett teremtenie, olyat, ami megragadja 

az olvasó fantáziáját és nem bántja konzervatív nyelv-

érzékét. Merész volt és eredeti, de mindig gyökeres 

és magyar. Gyengéd érzéke azt is megéreztette vele, 

mily hatalmas festői erő van a homéroszi hasonla-

tokban. L á t t a a költői képeket, amelyek egy örökké 

forrongó naiv képzelet kohójából lámadtak. És for-

dítói lelkiismerete parancsszavának érezte, hogy csor-

bítatlan szépségökben adja vissza ezeket a hasonla-

tokat. Kiváló tanítványa, C s e n g e r i János, maga 

is az antik irodalom egyik legavatottabb tolmácsa, 

a p r i n c e p s i n t e r p r e t u m jelzőjével ékesítette 

mesterét . . . 

• Igazi p r i n c e p s , fejedelmi jelenség az ősz pro-

fesszor; nemcsak a filológusok és a fordítók között, 

hanem a tudományos gondolkodás és az emberi érzés 

világában is. A magyar nyelvtudósok, egy Budenz, 

egy Hunfal vy Pál éltek tanácsával. A h e l y e s 

m a g y a r s á g e l v e i című, kettős koszorúval kitün-

tetett munkája jórészt ma is még ép érvényű össze-

foglalása a magyar nyelvhelyesség törvényeinek. 

A magyar ritmusra és zenére vonatkozó kutatásai 

úttörő jelentőségűek voltak és meghódították Arany 

Jánost és meggyőzték Liszt Ferencet, akinek fájdal-

mas hírességű művéről Thewrewk igen kemény, de 

objektív és jól megalapozott kritikát írt. 

• A Liszt Ferenccel való polémia a folyton új ingert 

kereső, új ösvényt kutató tudós előtt egy eleddig 

merőben ismeretlen területet tárt föl. amelyen később 

fejedelmi munkatársa akadt. A cigány nyelvet s vele 

a cigányok magyarországi történetét, hányatásait, 

néprajzi sajátságait ekkor kezdte tanulmányozni és 

nagy gyönyörűsége telt a még egészen szűz terület 

megmunkálásában. József királyi herceg aztán őt 

kérte meg cigány nyelvtana és általán cigány búvár-

kodása segítőjéül. Nagy általános nyelvészeti fegyel-

mezettsége és készültsége ebben a munkában is ki-

tűnően támogatta. És Thewrewk Emilt főképp az 

kecsegtette itt is, ami nagyszabású, sokfelé elágazó 

tevékenységének egyetlen összefogó princípiuma: 

hogy a tudomány ugyan nemzetközi; de minden 
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nemzet körében vannak problémák, amelyek meg-

oldására elsősorban ama nemzet tudósai hivatottak; 

és ily értelemben van és kell is, hogy legyen nem-

z e t i tudomány." 

• Nem lesz érdektelen megemlíteni, hogy Thewrc-wk 

könyvtárának ritkaságai között találjuk a Rákóczi, 

Kazinczy és Kölcsey féle unikumokon kivűl Sopron 

város első evangelikus prédikátorának arcképét, 

melyet a soproni evangelikus egyháznak ajándékozott. 

• Birtokában vannak azonkívül Borgátai Szabó Jó-

zsefnek Körösi 

Csorna Sándorra 

vonatkozó ada-

tai. Szaktekin-

tély ő kora leg-

kiválóbb állami 

férflai és politi-

kusai előtt is. 

Erre nézve ér-

dekes adat a 

következő kis 

anekdotája: 

• „1872. február 

utolsó hetében 

a Deákpárt va-

lamelyik kori-

feusa hatalmas 

beszédet mon-

dott Tisza Kál-

mán ellen. Ülés 

után jó kedvvel 

mentek D e á k 

Ferenc és kísé-

rői (Pauler Tiva-

dar, Szalay Ist-

ván stb.) az An-

gol királynéhoz 

ebédre. A vidám 

társaság minde-

nekelőtt a parla-

menti győzelem 

fölötti örömének 

adott kifejezést. 

Hol magyarul 

hangzott ez a GERENGEL SIMON (Sopron 

múlt században 

még általánosan szokásos kifejezés: no ugyan 

b e a d o t t neki a soproni kereskedő, hol nyom-

ban utána latin aequivalense: imposuit ei Sempronius 

quaestor. Abban a hiszemben, hogy e latin mondás 

római klasszikustól ered Pauler egyenesen Ciceró-

nak tulajdonította — az imposuit értelmezésére nézve 

a társaság kétfelé pártolt. Deák és Pauler „rárótt" 

félének magyarázta s azt állította, hogy az obiectum 

okvetetlen ott van az eredeti kontextusban. A többi 

„rászedettnek" értelmezte. A kétféle felfogás közül me-

lyik a helyes, aziránt fogadást tettek, mindjárt meg 

is itták a pezsgőt, csak azt a kérdést hagyták még 

függőben, hogy ki fizeti. Szalay István (udv. taná-

csos, szt. István apóst, király jeles rendének vitéze, 

egyszersmind a volt m. kir. helytartóság elnöki iro-

dájának igazgatója, dicsőült Szalay Péter édes atyja) 

szakemberre akarta a tudományos kérdés eldöntését 

bízni s meg is Ígérte mindjárt a társaságnak, hogy 

megkérdezi Thewrewk-et. Ugy is történt, még pedig 

Deák Ferencnek egyenes megbízásából. Magától érte-

tődik, hogy Thewrewk e páratlan kitüntetésnek rop-

pantul megörült 

s tőle telhetőleg 

azonnal megfe-

lelt a megbízás-

nak. 

• Konstatálta, 

hogy imposuit ei 

Sempronius 

Quaestor nincs 

meg Cicerónál. 

• Sőt minden 

arra vall, neve-

zetesen az impo-

suit ei Sempro-

nius mercator-

féle varians, 

hogy e latin 

mondat nem 

egyéb mint a 

fent idézett ma-

gyar mondatnak 

klasszicitást fi-

togtató tréfás is-

kolai fordítása." 

• Ezzel kapcso-

latosan egy má-

sik, följegyzett 

eredeti fejtegeté-

sét is ide iktat-

juk: 

• D e á k F e-

ren c-nek még 

egy magyar 

nyelvészeti fejte-

getésébe is bele 

kellett szólania, 

Igtat-e vagy iktat? ez volta fölvetett kérdés. Az ik 

rag sorozánt jelent (másik, harmadik stb.), az i g ellen-

ben határt szab, iktatban Deák a sorozás értelmét látja, 

ennélfogva a k-val nem pedig a g-vel való írás a helyes. 

Ezt a magyarázatot jónak találta és közzé tette Zichy 

Antal, mire önálló értekezéssel felelt, melyben be-

bizonyította, hogy ezen igének legrégibb alakja 

jochtat, mely a Halotti beszédben találkozik. Vala-

mint juhászból lett ihász, úgy lett jochtatból ihtat, 

ihtatból végre iktat. Deák okoskodására egyebek 

közt azt jegyezte meg, hogy a nyelvnek is meg-
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van a maga corpus juris-a, meg a maga alkotmánya. 

Ami törvényeibe ütközik, az ellen nekünk óvást kell 

tennünk s ama nagy tekintély, ama megtestesült 

alkotmányos bölcsesség az egyszer örömmel fogja 

nézni, ha fejtegetését elejtjük. 

• így élt, így hatott, így dolgozott félévszázadon át 

Ponori Thewrewk Emil. De ő mindenekelőtt „ember" 

volt, rendkívül érdekes, melegszívű, mély érzésű és 

fényes tnhetségű ember, aki érzése és elméje sugár-

zásával már messziről kiválott társai közül és fénye 

köré vonzotta az öregeket és ifjakat, a tanítványokat 

és kollégákat, a magyar haza és a külföld tudományos 

és irodalmi nagyságait. 

• Csak el kell olvasni, hogy ír „A szegénységiről, 

teljesen kibontakozik előttünk egész nagyságában 

Thewrewk, az ember: 

• „A közönség, mely jótékony intézménynek áldoz, 

a felebaráti szeretetnek egyik legnemesebb csele-

kedetét gyakorolja. Sőt hazaflságát is azzal bi-

zonyítja legméltóbban, ha annak az ifjúságnak, mely 

az ország legfontosabb szolgálataira készül, meg-

élhetését és jövőjét tőle telhetőleg biztosítja. „A 

szegénység az egyedüli teher, mely annál nehezebbé 

válik, minél többen viselik." Segíteni csak két dolog 

segíthet rajta : a teher apasztása s a lelki erő öreg-

bítése. Minthogy szegénység az anyagi segítség 

dacára is mindig lesz, szükséges a lelki energiához 

is folyamodnunk. Ez teszi a létért való küzdelemben 

a szegényt vitézebbé, ennek hiánya miatt esik meg 

gyakran, hogy gazdag ember szellemileg is, anya-

gilag is elpusztul. Kétségbevonhatatlan igazság, hogy 

nemcsak a gazdagság, hanem a szegénység is hatal-

mas tényező az emberiség életében. E tapasztaláson 

alapszik, hogy az ókorban a szegénységet istenítették 

s nevezetesen a görögök Peniát, mint a mesterségek 

anyját tisztelték. Szegénység és ínség nem egy. 

Sápatag ínségnek hangja csak ennyi: Segíts! Áldja 

meg az isteni gondviselés mindazokat a jómódú 

embereket, kik ezt a kiáltást meghallgatják." 

• Valamint időjárástól függ, hogy amit a tavasz 

igér, azt a nyár és ősz beváltsa: úgy a fiatalság 

életétől függ, hogy azok a remények, melyeket tanul-

mányaihoz fűzünk, utóbb megvalósuljanak. Se fagyos 

szent se zivatar ne bántsa azokat a virágokat, 

melyeket az élet tavasza nyit. 

n Mi is elmondjuk Thewrewk István-nak, atyja jubi-

leumára írt ódájából: „ A l k o n y n a p , á l d á s t 

s z ó r j e d r á g a f ő r e ! " 
SZILÁGYI A. 

• • • 

Aranyak 

Vidáman kezdjük mind meg az útat 

S azulán szemünk könnyeket hullat. . . 

Arannyal leli van a kezünk, 

Hál mehetünk. Nos mehelünk ! . . . 

Hahó! Ki a z ? . . . Félre az útból. 

Ti rúl bicegők félre onnan! 

„Csiba te!" . . . S a búsuló árnyak 

Hogy félre állnak, 

Ránk nevelnek gúnnyal aszottan. 

nélkül. 

. . . Múlik az idő. Már nem nevetünk. 

Frissebbek jönnek és mi mehetünk. . . 

Üres a kezünk. Kérges a markunk. 

Aranyak nélkül hová lartunk ? . . . 

Félre állunk, ha ránk kiáltnak. 

ö lelés nem kell. A csók fanyar . . . 

Elfáradlan bukunk előre, 

Mit se remélve, 

Ahol az árny, a csend belakar. 
Nagy Dezső. 
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